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M. I0. JlepMOHTOBA B eBPOIIENICKOM IIPOCTPAHCTBE

VLASTA KuC1§
Lermontov kot medkulturni posrednik

* *x %k

M. J. Lermontov: »Ko na polju rumeno Zito valovi«
(prevedel Severin Adelstein)

1. PA3TEI
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M. 10. IEPMOHTOBA HA EBPOINEVICKUE SA3BIKU
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Jadro Lermontova v slovenskih prevodih

BLAZ PODLESNIK

Prevajalske zagate na periferiji kanona na primeru prevoda ene
od »junkerskih« pesnitev Lermontova

ZELJKA CELIC, KRISTIAN LEWIS

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKUI aHAIN3 [1IepeBoJoB I'epos Haweao
8pemeHU Ha XOPBATCKUI SI3bIK



BlaZ Podlesnik

Miha JAVORNIK, 2005: ‘Pornografska literatura’ V. Sorokina v primezu ruskega
kulturnega spomina. Primerjalna knjiZevnost 28/2, 77-92.

Mihail J. LERMONTOV, 2014: Pesmi in pesnitve. Radovljica: Didakta.

Jurij M. LOTMAN, 2010: Strukturalna poetika. Ljubljana: Literarno-umetnisko
drustvo Literatura.

- —, 2006: Znotraj mislecih svetov. Ljubljana: SH.

Boris A. NOVAK, 2011: Salto immortale. Studije o prevajanju poezije. Prva knjiga.
Ljubljana: Zalozba ZRC SAZU.

Urska PERENIC, 2010: Empiri¢no-sistemsko raziskovanje literature. Ljubljana: Zve-
za drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije.

Blaz PODLESNIK, 2014: Za gro$ greha ob milijonskem jubileju (pomen manj po-
znanih grafij Lermontova. Slavisti¢na revija 62/4, 514-536.

- —, 2012: TIpocTopBI M033UM Ha I'PaHM SI3bIKA (M BOMIPOCH nepeBona). Slavica
TerGestina 14. 220-243.

Majda STANOVNIK, 2005: Slovenski literarni prevod. 1550-2000. Ljubljana: Za-
lozba ZRC SAZU.

Stefan VEVER, 2013: Vrvohodska umetnost prevajanja. Ljubljana: Cankarjeva
zalozba.

Mwuxanu FACITAPOB, 1984: Ouepk ucmopuu pycckozo cmuxa. Mocksa: Hayka.

HOpwuit IOTMAH, 1994: JIeKUMM 110 CTPYKTYpaibHOM Mo3Tuke. 0. M. JlommaH u
mapmycKo- MOCKO6CKas cemuomuueckas wkona. Mocksa: THo3suc. 17-246.

- —, 1998: CTpyKTypa XyIO0XKeCTBeHHOro Tekcta. 06 uckyccmse. CaHKT-
IMetepb6ypr: Uckyccto — CIIB. 14-285.

Anexkcaupap IIVIIKUH, 1977: ITonHoe cobpaHue couuHeHuii. B 10 1. T. IV.
Jlenunrpap: Hayka. JleHUHrp. oTHeneHue.

JleB TOJICTOW, 1984: Co6panue couurerull 6 22 momax. T. XVIII. ITucoma. MockBa:
XyIooXeCTBEeHHas JIUTepaTypa.

Bopuc VCIIEHCKUM, 1994: Mudonornueckmit aceKT PyCCKOM 3KCIIPeCCUBHO
tpaszeonorun. U3bparHvie mpydul. T. 2. MockBa: I'Ho3uc. 53-128.

58

T

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTUUECKUN
aHau3 nepeBonoB I'eposa Haweao
8pemMeHU Ha XOPBaTCKUM SA3bIK

ZELJKA CELIC

Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu, Hrvatska

KRISTIAN LEWIS

Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Hrvatska

B cTaTbe aHaJIM3UPYIOTCS XOPBATCKMe NepeBoibl I'epos Hawie2o spemeHuU
M. 0. JlepmonTOBa. [lepeBofbl M. Borganoeuua (1918, 1947) u 3. llpHKO-
Buua (1974, 2012) CONOCTABJIAIOTCA C JIMHIBOKYILTYPOJIOTMUECKON TOUKMU
3peHusd, OIpefiesIeTCsl UX SKBUBAJIEHTHOCTBD, aleKBaTHOCTh, U (PYHKIIMO-
HaJIbHag M rpaMMaTMyecKas LeHHOCTb. CTaTbsl MOJI0XXUTEIBHO OTBEUAeT
Ha BOIIPOC 0 HEOOXOAMMOCTY HOBOTO nepeBoaa 'HB Ha XOpPBaTCKUI A3bIK.

Knrouessie cioBa: M. [0. JlepMoHTOB, I'epotll Hawe20 8pemeHU, XOPBATCKHUE
IepeBOAbl, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTUS.

V ¢lanku so obravnavani hrvaski prevodi romana M. J. Lermontova Junak
naSega casa. Avtorja ¢lanka primerjata prevoda Milana Bogdanoviéa (1918,
1947) in Zlatka Crnkoviéa (1974, 2012) z lingvisti¢no-kulturolo$kega vidika,
ob tem pa dolocita stopnjo ekvivalentnosti prevodov, ustreznost in funk-
cionalnost ter jezikovno vrednost. Rezultati analize razkrivajo potrebo po
posodobljenih prevodih Junaka nasega ¢asa v hrvascino.

Klju¢ne besede: M. J. Lermontov, Junak nasega ¢asa, hrvaski prevodi, lingvo-
kulturologija.

1 LJERMONTOV UJIU LERMONTOV?

WccnegoBaHMe HAUHEM C TOUKYM 3peHMS XOPBAaTCKOTO UMTaTe I B CPeJHEM,
KOTOPBIV YCJTBIIIAJI O BEJIMKOM PYCCKOM ITMCaTeie M, MOXKET ObITh, KOI/ia-To
B IIPOILJIOM, U IIPOUMUTAJI €ro poMaH I'epou Haweao spemeHU. PoMaH Beu-
KOTro mucarens — Liermontova unu Lermontova? 3HaeM v MbI, Kak O6yaieM,
175 neT 1ocJjie U3JaHus ero CaMoro U3BeCTHOro NnpousBefeHus, MIPpoOU3HO-
CUTB, UJIU HATIMCATDh (paMUINIO BEJIMKOTO IuTepaTopa? VMg U 0TUeCTBO
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MO>KHO M COKPATUTE B M. J., vt B M. Ju.? TakuM 06pa3oM MBI Y3Ke MPUBLIK-
JIM OTHOCUTBCSI U K XOpBaTCKUM nuTeparopam (cp. A. B. Simié, A. G. Matos).

VKa3aHueM ¥ OTBETOM Ha 3Ty AMJIEMMY JIOJIKHA OBITh TPAAMIINS, HO... UTo
SBJIAeTCA TPaauLyel, U HAaCKOJIBKO ITYOOKO B ITPONUIOE CJIEYeT MOTPy-
XaTbcsa? Ilorpy3umcs, ueM ry6xe BO3MOXXHO — MEPBBIN MTOJTHBIN TEPEBO]I
T'HB Ha XOpBaTCKUM A3bIK, B OpMe KHUTH, JaTUpyeTcs 1918-bIM T.; ero
nepeBoAUMKOM cTanl — MunaH boedanosuu Illpabey (Milan Bogdanovié
wBUmnc. IlepeBOZI OJHOMMEHHOI'O aBTOPA MOBTOPSIETCSA U B M3maHuu 1947
I. YItak, y Hac MOUTH CTO JIET CTAPbIN IepeBO, IMTOATBEPXKIEH COPOK JIET
no3gHee. Ero sBeHTyaIbHbIe HEJOCTATKY AOJDKHBI OBIThH MCIIPABJIEHBI.

Kak cpegHui XOpBaTCKUM rpaXgaHUH, MBI IOJKHBI YUECThb U TIOJIUTU-
YecKyue 0TOOPEI M TOTla, KOTJla Y HaC MPOSIBUTCS JKeJlaHMe JIMIIb IIPOUn-
TaTh U3BECTHOE JIUTepPATyPHOe Aejo. Mbl JOKHBI IPUHSTH BO BHUMaHMe
¢daxkT, uTo 1918 u 1947 nepeOMHEIE TOAA B MOJIUTUUECKOM YCTPOMCTBE
XOpBaTCKMX 3eMeJib. [lonnTuuecko-06mecCTBEHHOE YCTPOCTBO TOCyaap-
CTBa BCerfa HaxXxoAMJIO OTPakeHUs U B XOPBAaTCKOM s13bike. DopMUpOBa-
Hue Koponesctea CXC u ®HPIO ([IPI0, ®HPIO, COPIO) pe3ynpTUpOBaio
¥ dopMaabHBIM OTPULIAHMEM aBTOHOMHOCTM XOPBATCKOTO SI3bIKA, UTO
OTpPasuIOCh U B IOJIUTUUECKOM HeosloruaMe srpskohrvatski (srpsko-hrvatski,
srpski ili hrvatski jezik).

IlonuTuuecKu YHUTAPU3M B Ccepe SI3bIKa OUEBULIEH U B HEJIMHIBUCTU-
YeCKMX BIMAHMAX Ha XOpBaTCKue nepesoasl 'HB, 0cO6eHHO B MepeBo/ie
3natko lJpHkoBuua 1974-ro T.

BepHeMmcs K HallleMy IIepBOMY BOIIPOCY U MOMpPOO6YeM OTBETUTH Ha HEro:
KaK 3aIllUCBhIBATh (haMMUJINIO PYCCKOTO IuTepaTopa’? Tereps MBI HAXOOMMCS
B POJIX I3BIKOBE/Ia, 3HAIOILET0, UTO PYCCKUI CTAHJAPTHBIN SI3bIK COIEPKUT
MajIaTaJIM30BaHHBIN 3BYK [11’/, CYIIECTBYIOMINIT ¥ B KallKaBCKOM XOpPBAaT-
CKOM, HO He CYIIeCTBYIOIIUI B XOPBAaTCKOM CTaHAApPTHOM sA3biKe. Kak

1 «Bogdanovié¢, Milan (Emin, pravo prezime Srabec), hrvatski prevoditelj i pravnik (Du-
branec kraj Velike Gorice, 23. XI. 1876 — Samobor, 31. XII. 1942). Zavr$io studij prava
u Zagrebu 1900. Bio je sluzbenik u zagrebackoj gradskoj upravi i ravnatelj magistrata.
Pisao je o gradskim komunalnim problemima, sastavio nekoliko gradskih statuta, a po
njegovu su prijedlogu preimenovane gradske ulice. Iako je napisao nekoliko pjesama,
kazalisnih komada te kazali$nih i knjiZevnih ¢lanaka, prevoditeljstvo je temelj nje-
gove knjiZevne djelatnosti. Prevodio je s engleskoga, njemackoga, ruskoga, ceskoga,
slovenskoga, talijanskoga i madZarskoga. Nezaobilazno mjesto u hrvatskoj knjiZzevnoj
kulturi zauzima prijevodima sedamnaest drama W. Shakespearea.» http://www.enci-
klopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=8376 (20. 02. 2015).
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pellleHa 3Ta nmpo6ieMa? — ABOSIKO, IIpUUeM 06e COMIoIUM CTaau — Tpamu-
UMOHHBIMY, €CJIA YUeCTh TeUeHe BpeMeHN.

V BormaHoBuua umeeTcs hopma: Mihajlo Jurjevic¢ Liermontov (1918) u Mihail
J. Liermontov (1947); y lipuxosuua: Mihail Jurjevi¢ Ljermontov (1974-2012).

B 1944 r. Tomucnas Ilprnny mM3gan CBOM IepeBof] ¢ aBTopoM Mihail Jurjevi¢
Lermontov. Bermegmuit B cBeT B niepuop HJIX, mepeBos He MOBIMAI Ha
aBTOPCKOe M nuTepaTypHoe BocrpusaTye M. I0. JlepmonToBa B XopBaTum.
Bce-Taku, 3TOT BUJ TPaHCIUTEPALUU IBJISETCS MHTEPECHBIM, TaK KaK ero
HaXOAMM M B COBPEMEHHBIX aKaJleMUUeCKUX 3allMCBIBAHUIX PaMUIUU
pYCCKOro nuTepaTtopa.

Kaxkoii oTBeT MBI, XOpBaTCKUI UATATEIb, MJIM IIKOJIBHUK, TTIONyunnu? Ecimu
yuecTs Tpaguuuio — Liermontov (3. 1918 . moauTUYECKN 006YCJIOBJIEHO
YHUTApU3MOM; U3M. 1944 T. IONUTUYECKM OTPULIATETBHO OKPAIIIEHO); eCJIN
yUecThb JIMHTBUCTUUECKYI0 TOUHOCTb — Lermontov, 60 311ecb 6yKBaJIbHO
VUUTBIBAIOTCS MPUHLIMIIBI TPAaHCAUTEpallMKu: 6YKBa 3aMeHeHa OYKBOIA,
HeCMOTPS Ha IIPOM3HOIIEHMe 3BYKa, KOTOPHBIN GYKBA MpeAcTaBaseT. He
HaJI0 PYCCKUI MMajIaTaIM30BaHHBIN 3BYK [T’/ 3aMeHATh XOPBAaTCKUM CTaH-
IapTHBIM IajaTajabHbEIM 3BYKOM /lj/. Ho, XopBaTckast opdorpadust B IpuH-
uumne — OHOIOrMYecKasi, 3HauMT, UTO XOPBATCKUI UUTATEb TPOM3HECET
TO, UTO HAIIMCAHO — KaiKaBel] TPOU3HeceT MajaTajiu3opaHHoe /1’/. Kakoit
CJIy4ay C ApYyrUMU XopBaTaMu? XopBaT B CpeIHEM COIIPUKACALTCH C PSIZIOM
mpo6sieM: MbI CJIaBIHE, I3bIKM Y HaC POJICTBEHHBIE, M ITPO6JIEM IOIIKHO He
ObITh, HO, XOPBATCKUI SI3BIK KAK CUCTEMA Y3HAET PYCCKOe /II’/, XOPBATCKUM
CTaHZAPTHBIN S3bIK He y3HaeT. Ciiegum ny Mbl Torga 3a Tpaguumen? Ho,
YTO SABJISIETCS TPAgULIMeN Iy Hac? Mbl Kojie61eMcs KaK uuTaTelb, Kak
SI3BIKOBEI ¥ IIePEeBOAUMK (MIET JIM PeUb O TPAHCAUTEPALIUY MIIN TPaHCdO-
HEeMM3allUK), M KaK WieH HalUK, IIOTOMY UTO Y HAac HET CBOOOJIBI IIPeIIo-
4YeCcThb CBOM SI3BIKOBBIE Y TPAAMILIMOHHbIE XapaKTePUCTUKH, XOTS U B yIepo
HaANMCaHUs Y ITPOU3HOIIEHUST (PaMMIUM BEJIMKOTO PYCCKOTO IUcaTers.

2 IEPEBOABI [EPOA HAIIETO BPEMEHHM HA XOPBATCKUM A3BIK.
TPAOUIIUA MJIM COBPEMEHHOCTD (M3[. 1947, 1974 (1981))?

B ponu kBaMUIIMPOBAHHBIX (OUIIOTIOTOB — PYCUCTOB ¥ KPOATUCTOB, B HO-
BOE BPeMsI MBI JIOJDKHBI B CBOEM aHaJIM3e YUecTb U Tpe6OoBaHMUsA UaCTHOI'O
KaIuTaia, Hapsaay c'Tpe60BAHUSIMM FOCYAAPCTBEHHOr0 06ILEero CpeHero
o6pasoBauns. O6pa3oBaHue B CPeJHUX IIKOIAX / TMMHA3ugX B X0opBa-
TUM He SBJSETCSA 3aKOHHO 00653aTe/IbHBIM, HO 6OJIBIIMHCTBO XUTEeN
3aKaHUMBAET IIKOJY. 3aKOHOM peryJIMpoBaHHOl YacThi CpejHero 06-
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Iero 06pa3soBaHMs ABASIOTCS T. H. NMpon3BefeHus I 0653aTeIbHOro
uteHus (lektira, kak yacTp npenmeTa Hrvatski jezik i knjiZzevnost), u B aTom
CIIMCKE MMPOBBIX ¥ OTE€UYECTBEHHBIX JIMTEPaTyPHBIX IIeJeBPOB — 'epoil
Hauwezo epemeru. [IpousBegeHus A 06513aTeILHOIO UTEHUS TIPeICTaB-
JII0T COGOV MIOHATYE, CBA3AHHOE C TPAIMLIMOHHONM MHTEePaKLIen MeXy
YUEHUKOM M 6M6IMOTEKapeM B peaIbHOM BpeMeHM, Pe3yIbTaTOM KOTOpO1
SIBJISIETCS B35THE NTeUYaTHOIO KHIDKHOTO M3JJaHMsI Ha JIOM — eCJIM BaM y/a-
JIOCh, M BbI IPUIUIK BOBpeMs. CyIIecTBYeT M BUPTYaJibHAas BO3SMOXHOCTD
UTeHMs JleKmupbl Ha ioptae eLektire.skole.hr, KOTOPBI MBI MCITO/Ib30BAIN
B CIyuae u3gaHusa 1947-ro r.

ABTOpPCKMe IIpaBa Ho8elluux IepeBofoB 3/1aTKo I[[pHKoBMuUa eme IEeNCTBY-
I0T. C IMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMUECKOV TOUKU 3PeHMs, T. 3/1aTKO IIpHKOBUY,
B BOCIIPUMATUM XOPBATCKOTO UMUTATENId, CTAJ IIEPEBOSUMKOM C GOIBIIOIN
6ykBBI I - ero repeBoJIbI JIEFKO UMTAIOTCS, OHY KU3HEHHbIE U ITOJIHOKPOB-
Hele. Ho, eci BaM M3BeCTeH S3bIK MPOU3BEIeHU-TIONIMHHUKA, MOXKET
BO3HMKHYTB U BOIIPOC — A nouemy uUMeHHO mak?

K kaTeropuu «mouemy» Mbl IPUUYMCIIUM JIMHTBUCTUUECKHE [MIIEMMBI;
NPOAHANM3UPYeM IPaMMaTHUECKYI0 KaTerOpMio BpeMeHM, 0COGEHHO YIIo-
Tpe6JieHMe XOPBATCKMUX MPOLIEAINX BPEMEH; XOPBATCKYIO afarnTaluio
PYCCKMX BBIPaXX@HM, 3aMMCTBOBAHHBIX B PYCCKOM SI3bIKE M3 JPYIUX
SI3bIKOB; CKJIOHEHMe PYCCKUX UMeH U hamMmiani (mepcoHa)keit pomaHa),
Y STHOHMMOB; MPOGJIEMY TPaHCIUTEPALMY, T. €. POHOIOIMUECKON afar-
TallMM TOTIOHMMOB ¥ aHTPOIIOHMMOB. [IpoaHanu3upyeMm ynotpe6ieHne
TYPELKMUX, Cep6CKUX, M PYCCKUX CJIOB B XOPBATCKUX MEPEBOAAX; TepeBoy,
M afanTalyio Ha3BaHUM LIBETOB; CIyUYaM COXKATUS CEMAHTUUECKOTO TIOJIS
CJIOB B COBPEMEHHOM XOPBATCKOM SI3bIKe; YPOBEHb OOLIENIOHSTHOCTH (pa-
3€0JI0TU3MOB.

lepeson LipHKOBMUa 1974 ., B M3gauuu 1981 T., MBI, Ha IIePBOM 3Talle, CO-
TIOCTaBUM C IlepeBoZioM borganoBKuua, UTOGHI [MOTYUMTH TOUHBIIT HayUHbIN
aHaJIM3; Ha BTOPOM 3Talle MbI COIIOCTAaBUM IepeBoAsl 3. [pHKoBMyYa — 1981
1, Memoouuecku 06pabomaHHblil, T. €. KPOAMUIUPOBAHHDLLL nepeBoj 2012 1.

a) [paMMaTuyeckas KaTeropusi BpeMeHu 1 ynoTrpe6ieHre MpOoNIesIInx
BpeMeH B niepepoaax I'HB.

XOpBaTCKMit CTAH/APTHBIN S3bIK B TEOPUM, B HOPMe, 061a1aeT UeThIpbMS
IpoIIeAMMMY BpeMeHaMU: TepP(PeKTOM, UMIIephEKTOM, a0PUCTOM, U TTIO-
CKBaMItep(eKToM. B peanbHOI XU3HU YIOTPe6IIeTCa — B HeNTPaJIbHOM
CTUTIe, TUIIb TIePGEKT, KaK U B PYCCKOM A3bIKe. OCTalbHbIe XOPBATCKMe
[pomeAme BpeMeHa CTUIUCTUYECKU M apXaUCTUUECKU OKpaLIeHsl. Un-
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Tad 1nepesop IIpHKOBMUA, B MIEPBbIi MOMEHT BBHITTIALUT, UTO €ro IepeBoj
HACBIIIEH peajibHO HeymnoTpe6isieMbIMM (hOpMaMy IIPOIIeIIero Bpeme-
HJ, HO B COITOCTAaBJIEHMM C IepeBonoM borgaHoBuUa, TaKoe 3aKI0UeHue
HEBO3MOXXHO BbIBeCcTU. B oTiimune ot LlpHKOBMUA, borgaHoBuU He rpyIl-
NMPYeT B OJHOM IIPeJIJIOKeHUM TOXKIeCTBeHHOe Mpollejiiee BpeMs, U
TaKMM 06pa3oM Bce IPOIIeIiye BpeMeHa PaBHOIIPABHO YIIOTPe6IeHbl, HO
OTCYTCTBYET ONIYIIeHNEe apXauUHOCTU.

e Pridem k njemu i pozdravim ga, a on mi Sutke odzdravi i pusti golem oblak dima. (B.
4)

e Pridoh mu i pozdravih ga; bez rije¢i mi otpozdravi i ispusti golem kolut dima. (C. 18)

e § mojoueN K HEMY M MOKJIOHMJICS: OH MOJTUa OTBeuasl MHE Ha MOKJIOH M IYCTHUII
OTrPOMHBIN KJIY6 JbIMa.

B 34-x npennoxkeHusax IIpHKOBUY MCIIOIB30BaJ 27 IPUMEPOB a0pPUCTa, 14
nepdekTa, OIMH puMep uMnepdeKTa, ¥ JBa IpUMepa Ipe3eHTa B PYHK-
uuu nepdekTta. borgaHoBuu ucnonb3oBas 20 IJIarojioB B aopucTe, 10 B
nepdekTe u 15 B pe3eHTe B PyHKUUM repdexTa’.

6) AmanTalys CJI0B, 3aMMCTBOBAHHBIX B DYCCKOM SI3BIKE.

Ha npumepe anrmmuusma dandy oUeBUHO pa3Hoe yIoTpe6aeHMe IPUH-
1uuna MopdoJoruuecKon afjaliTaluy B PYCCKOM U XOPBATCKOM S3BIKAX
— XOPBATCKMUM SI3BIK HE OCTABJISET 32 C0607 MHGPOPMAIIUIO O 3aMMCTBOBAH-
HOCTM CJIOBA — CJIOBO IIpMo6peTaeT Bce MapagurMaTudeckue gekcuu, He
YIIOTpeOIseT INIIb HYJIeBYI0 (hJIEKCUIO, KAK 3TO CIyJai B PYCCKOM SI3BIKE.
Ho, 3T0 M3I0MMHKA, Kacalowasics CTYAeHTa U3yYaloIero pyCCKUM s3bIK Ha
YPOBHE MOP(OJIOTUH.

e Sale ovdasnjih dandyja ... | ... ja sam pravi dandy. (B. 61, 83)
e Dosjetke ovdasnjih dendija ... / ... pravi sam dendi... (C. 95, 83)
e OCTPOTHI 3[AE€UIHUX JEHIM ee He CMEeIIM/IU [ 1 COBepUIEHHBI JeHIU

2 0 npoGneMe ynoTpe6ieHns MpoueuInx BpeMeH [[pHKOBMU Hamucal cleaywoliee:
«Prevodedi s ruskoga ... Cesto sam zaista bio u nedoumici bih li se posluZio imperfek-
tom ili aoristom i tako donekle ucinio jezik prijevoda ‘arhai¢nim’, staromodnim, ili bih
se priklonio perfektu koji je tako reéi jedino Zivo gramatic¢ko proslo vrijeme u naSem
jeziku. /.../ Mislim da se ... moZe zakljuciti da je u prevodenju stranih klasika pozeljno
upotrebljavati aorist i imperfekt, ali umjereno, da ne bi odviSe smetali ¢itaocu koji
nije naviknut na ta vremena u Stivu koje najvise Cita, to jest u novinama. /.../ Zasad
je zacijelo najbolje osloniti se na vlastiti ukus i osjec¢aj mjere, koji su i inace presudne
osobine u li¢nosti svakog prevodioca.» [[pakoBuu 2003: 151-152.
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B) TpaHCAMTepALUS TOMOHMMOB

Kaxablit coBpeMeHHBIT A3bIK 06amaeT reorpa@mMuyeckuM TOIIOHMUMMUYE-
CKMM KOpPIyCOM — YHUMUIMUPOBAHHBIM, 0CO6OEHHO, KOIla peub UAeT 0
IIPUMEpax HAa3BaHMI MaTEPUKOB, Ha KOTOPOM OIlpe/ie/ieHHasi Hal[Ms I1Po-
JXMBAET, CP. IPUMepHI:

e Europa (B.) - Evropa (C.).

HixenmpuBeJileHHEIe IIPUMEPBI, CITY)Kallue 4Jisi 06pa3oBaHMsI XOPBATOR,
AAI0T CBOM BapPMAHTBI, B KOTOPHIX HAXO[MM Ha3BaHMUs, TPAHCIUTEPUPO-
BaHHBIE M10-pa3sHOMY, cp. Stavropol (B.) - Stavropolj (C.) -~ Cmasponony;
Taman (B.) - Tamanj (C.)- Tamamo.

KaBKasckue MeHee M3BeCTHbIE TONIOHMMBI a4alITUPOBAHBI MM TI0 IIPUH-
UMy TaTMHCKUX Ha3BaHun (Kabardija, B.), unu XopBaTCKUX — CJIOBO-
COYeTaHUe NpularaTeaIbHOI0, OTHOCALIEroCs K OIpe/ie/IeHHOM CTPaHe,
OCTaeT, B TO BPeMs, KaK CYIeCTBUTeJIbHOe zemlja ucuesaet (Kabardinska,
C.). JITaTMHCKMIT IPUHLIUIT afaIITAI[MU TpedecKoit mxemvl £ B /T/ HaxonuMm
y lpuxosnya (Tanagorija); B /¢/ — 1o rpeveckomy u pyccKoMy MpUHIMTIAM
-y Bornanosuua (Fanagorija). lipumep YHU(MULIMPOBAaHHOCTY IepeBofa
TOIOHMMA HaxonuM B npumepe Elbrus (B mognvHHMKe Enb6opyc), npumep
COOTBETCTBYEeT XOPBATCKOMY COBPEMEHHOMY TOMOHUMY, B OT/IMUME OT
Jekaterinograd, KOTOpBI B3SATBIN C MH(PUKCOM -0- 060MX IIepeBOTUMKOB, U
TPaHCIUTEPUPOBaAH C npenoTauuei. [locienHMit Bompoc, MPsIMO Kacaw-
IMICS e TeNIbHOCTY ITepeBojia — eCJu B 061Ieit reorpaduu HeT cTaHap-
TU30BAaHHOI'0 Ha3BAHMsI OIPeJIeJIEHHOTO IIYHKTA, Y OH SIBJISIETCSI, C Hallei
TOUKM 3peHus, Goyee IK30mMuueCKUM, TpaHCaUTepupyeM nu ero (Lisaja
gora L.), boHOMOrMUECKM M MOpPdOTOrMUecKn amantupyem (Lisa gora B.),
wnu nepesoauM (Pljesiva gora C.), mo o6pasiy yxe CYIIeCTBYIOIIEM U B
poncTeeHHoM reorpaguu (cp. xops. Pljesivica, Plesivica)?

T) ITHOHMUMBL. COBPeMEeHHbII I3BIK JOKeH 0651aaTh YHUDUIUPOBAaHHBIM
C/I0BapeM 3THOHMMOB, KOTOPbIE B 3THOJIOTUY, reorpadui, COLMOIOTUMN,
VJIN MUCTOPUM, CITY’KAT TEXHUUYECKUMU TepMuHaMu. O6a nepesona I'HB Ha
XOPBaTCKUM A3BIK He SBJISIIOTCS HU COBpeMeHHBIMM, HU YHUMULUMPOBAH-
HBIMM; JaXKe MIMeETCs OOVMH MOJIUTUUYECKM HEKOPPEKTHBIN IPUMep, CM.
Cifutin (C. 98) [xug].

¢ Jedan je Osetin uprtio moj kovéeg (C. 17)

e stari Kavkazani (B. 4)

® s abrecima (C. 23) / s Abrecima (B. 8)

e Gruzijske ili zakavkaske Tatarkinje (B. 14) / Gruzijanke ili Tatarke. .. (C.31)
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1) AHTponoHuMEl. Ha mpuMepe aHTPOIIOHMMOB CHOBA ITOATBEP)KJaeTCA
HeHY)XHasl ¥ HelpasuabHast G OHONIOTMYECKast afjaliTalys B XOPBaTCKOM
a3blKe. Kak camplii BIpa3uTeIbHbIV IIPUMEpP, IPUBOAYM JIaCKaTeIbHOe
c1oBo Mumvka v Micka B epeBoge IIpHKOBMUA.

e Mitka, sablju! ... (B. 13)
e Micka, sablju!... (C. 29)
e MuThbKa, mmary! ...

[Ipumep Bynuua, KOTOPOMY B 060MX XOPBAaTCKMX IepeBOAaxX IPU3HaeTC
cep6CKOe TPOUCXOXKIEeHMe, B Cllydae aHIJIMICKOro MMeHu Mepu 1 HeMell-
Ko (pammnum BepHepa, B nepeBojie bormaHoBMUa OHY HallMCaHbI ITOJINH-
HO, B TO BpeMs KaK I[pHKOBMU IMUIIET UX PYCUPUIIMPOBAHHBIV BAPUAHT:

e kéi njena Mary ... (B. 42)
e i njena kéerka Meri ... (C. 70)
e noub ee Mepu

Bynymmuit mepeBogUMK JIO/DKEH MMO3HAKOMUTRCS C ajjanTtanuen pamu-
JINM, IOTOMY UTO, TPAAMIVIOHHO, B XOPBAaTCKOM S3bIKe OCYIIeCTBJIACTCI U
Mopdosiornyueckasi ajanTalys, KOHEYHO HeHY>KHasl — Ha MeCTe IPOCTOMN
TpaHcauTepauuu. ®aMuUInUm repoeB CTAHOBITCA MCKa)>XeHHBbIMY, COKpa-
IIeHHBIMY, ¥ UX II0JIHble OKOHUAHMS aJalTUPYIOTCS 110 IIPMHIIUITY XOpPBaT-
CKMX UMEH MpuiaraTejbHbIX — 33 UCKIIOUeHMeM JaTeIbHOrO Imajexa.

e neka Ligovska (B. 42) / kneginja Ligovska (C. 70) / KHAruHs JIUroBCKas

e kneginje Ligovske (B. 50) / kneginje Ligovske (C. 81) / kusaruHu JIMTOBCKOM

e kneginji Ligovskoj (B. 65) / kneginji Ligovskoj (C. 100) / kHaruHM JIUTOBCKOM
e ispusti GruSnicki (B. 43) / Grudnickom ispade (C. 71) / pyIIHUIIKMI YPOHUT

IIpo6nema mpuMeHeHUsT TpaHCOHEMU3ALMY Ha MecTe TPaHCIUTepaLun
BUIMMA U B YIIOTPe6GIeHU XOPBATCKOTO CTAHJAPTHOIO I1ajIaTaIbHOTO
3ByKa /C¢/ Ha MecTe PyCCKOro 3ByKa /u’/, cp. mpuMep cep6cKoit hamunumn
Vuli¢ — 3mech ocTaeTcst BOPOC, HYXKHO JIM U (haMWINIO IepCOHaXKa, sIBJIS-
OIErocst cepGoM 10 ITPOUCXOXKIEHMIO, IIEPEBOIUTD B TaKol hopMe, WIIN B
PYCCKOM BapMaHTe.

e Dakako, Vuli¢u (B. 87) / Ma, dosta, Vuli¢u! (C. 130) / [Ja nosHo, Bynuu!

V BormaHoBMYa HAXOAMM M YKPaMMHCKYe U PYCCKMe 0uecTBa, afanTUpo-
BaHHBIE 110 XOPBATCKOMY 06pasily — uepe3 XOpBaTCKUI ITayIaTajIbHBINA 3BYK
/é/, u, B IepBOM NpMMepe, CO 3BYKOM /j/ Ha MecTe MajiaTaju30BaHHOro /M’/:

¢ Podimo za njim, Jeremjejicu (B. 89)
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e Sagrijesio si, brate Jefimiéu ... (C. 90)
e Vasilije Petrovicu... (90)

IIpmep 3aMeHbI MaaTaIM30BAHHOTO 3BYKA 3BYKOM /j/ HAXOIMM U B IIPU-
Mepe mnmepcoHa)ka Bepsr:

e Svaki dan vidim Vjeru (B. 66)
e Svaki dan vidam Veru (C. 102)
e KaxJb11 fieHb BUXY Bepy

e) Jlekcuka. IIpMHIMIIOM XOPBATCKOTO CTAHAAPTHOTO SI3BIKA SIBJISIETCSI
MypH3M, T. €. IPEeANOUMNTAITCA XOPBaTCKNe CJI0Ba CJIaBSHCKOTO KOpHsA. B
19 mpepyoxkeHnsax B nepesope lpHKOBMYA MBI HAIIK 16 CJIOB TYPELKOro
NPOUCXOXAeHUs, Y borgaHosmua — 10. CpaBHMBAs ITepeBOALI, MOXHO 3a-
KJIIOUNTh, UTO TYPELIKUE CJIOBA, KOTAa He ONMCEIBAIOT aTMocdhepy poMaHa,
BOOGIIe He HY>KHBI, KaK HaIlp. B IpeioxeHun I[[pHKoBMYa:

e nizovi zvijezda (B. 15) — derdani zvijezda (C. 33)
e ruga$ li nam se (B. 90) - tjera$ 3egu s nama (C. 134)

B BezeHum MBI YKa3aayu Ha Npo6JieMy YHUDUIIMPOBAHHOCTH SI3bIKa, T. €.
BIIMSAHUM CepOCKOTO sI3bIKA Ha XopBaTckuit. Tak, y IIpHKoBMUa uMeeTCs
CJIeRyIOIuI BeI6OD:

e radosno osjecanje (67)

e srlja Zmurecki (69)

e pogan jezik... (73)

e Naprosto ne znas$ iskoristiti ... (78)

e nece da mi dade priliku (101)

e sa tri starca... (103)

e ali ja sam udata... (103)

e Na stepenicama ispred restorana... (112)
I nehotice zaZmurih ... (122)

Uro KacaeTcsa pyCCKUX CJIOB, MBI He HAIIJIM UX MHOTO — 3TO MHTEPeCcHo,
IIOTOMY UTO B HOBOE BpeMd PYCU3MBI aKTUBUPOBAIMUCH B XOPBATCKOM
s3biKe. Y LIpHKOBMYA HalUIM 3 IIpuMepa, KOTopble BormaHosmu mepesen
XOPBaTCKUMM BBIpQKeHUSIMU. PycU3MBbI, UCIIOIb30BaHHBIE [[pHKOBUUEM,
He YIOTpPe6JIeHbI B MOJIMHHUKE:

e Vi biste htjeli znati stanovite pojedinosti ... (C. 75)

e Vi hocete doznati §togod potanko o nekom ... (B. 45)
e Bam xoueTcd 3HaTb KaKMe-HUOYAb MOJPOGHOCTHU
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Ulucio je priliku... (C. 78)
Uhvatio je zgodu... (B. 48)
e OH Hales ciIyyan

... bacajuéi oko sebe umolne poglede. (C. 87)
e ... bacajuéi unaokolo poglede, pune molbe. (B. 55)

e Gpocas KPYyroM YMOJISIOMMI B3ITISAL.

... poimih da je nekorisno ... (C. 124)
... razabrao sam da je beskorisno ... (B. 83)

® TO 4 IOHAJI, UTO I'HAThCA 3a MOrUOLIMM CUACTheM 6ecIioyie3Ho U @mwﬁmnowﬂnmo.

) CeMaHTHKa.

Cxxatue 3HaueHud. Tak kak nepeson 'HB borgaHoBMua HaxogUTCSI Ha
ViHTepHeTe, JIyUllleM BapuaHTe JJIsI HOBBIX ITOKOJIEHUI, MBI 06paTUIN
BHMMaHMe Ha JiBa IPeJJIoKeH!Us], B KOTOPBIX, €CJIM HET KOHTEKCTAa, HO U
TOTA OCTAeTCH BOIMPOC HEMIOHSITHOCTYU, OCYIIECTBIIAETCS CEMaHTUUECKOoe
c)KaTue — 0CO0eHHO, KOrjla peub UJeT 0 HOBOM ITOKOJIEHUM:

a) Divan je to bio momak ... samo malo nastran (7) [M3BpalieHHbIi, TPOTUBOECTECTBEH-
HBI|

6) Necete li pridati ruma? — rekoh svom drugu. — Imam bijeloga iz Tiflisa (B. 6) [koxanH]
[IpMMep TOXIECTBEHHBIN U B IlepeBofie [|pHKoBMUA:

e Hoéete li malo ruma? ... Imam bijelog iz Tiflisa ... (C. 21)
B pycckoM MOAJIMHHMKE TaKas accolManus He MOoTydaeTcs, n060 HeT po-
OUTEeIBHOI0 YacTu:

e He X0TUTe /1M IOAGABUTH POMY? ... y MeHs ecTb Genblit n3 Tuduca.
B mepeBoze LIpHKOBMUA HAIIN c/IenyIomun npyuMep, ¢ OAHOM CTOPOHBI
HeHOPMAaTUBHBI, C APYTOM XaprOHHBIN, CO CXKaThIM 3HAUEHUEM:

B) ... koji sam tako dobar s njenim petrogradskim kuzinama i tetkicama... (C. 78) [re¥]

[[BeTa B XOPBATCKUX mepeBofax. Ha ocHOBe COIOCTaB/IEHNUS XOPBATCKUX
nepeBofioB MHGOpPMaLKs, CYIIeCTBYOLIAs B IIOJIMHHMKE, He COXpaHATCA
B LIeJIOCTY, ¥l BOSHMKAET BOMPOC afeKBaTHOCTY IepEBO/OB:

a)
o ... bljedani odsjev istoka razlijevao po tamnomodrom svodu (B. 15)
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e ii i pla o e r 4 iy
... blijedi odsjaj s istoka razlijevao po zagasitoljubicastom svodu ... (C. 33)
. .
KaK 0JIeIHOBAThIN OTGTECK BOCTOKA pasamMBasICcs 110 TEMHO-IUJIOBOMY CBOIY

6)

® ... po njoj je klizila plavkasta magla ... (B. 16)

® ... po dolini je klizila modrikasta izmaglica ... (C. 34)
e ... Tony60oBaTHIA TYMaH CKOJIb3UJI [0 Hel . ..

B)
e Sunce se jedva pokazalo iza tamnomodre gore (B. 16)

e sunce tek Sto se hilo pomolilo iza zagasitomodre planine... (C. 34)
® CONHIIe UyTb [I0KA3aJ10Ch U3-33 TEMHO-CUHE FOpEI

r)

* ... bjeluSasta se magla... (B. 25)
* ... bjeli¢asta magla... (C. 47)

° Ge/IOBaTHIN TyMaH

)

e Zlatni se oblaci ... (B. 27)
e Zlacani oblaci ... (C. 49)
¢ 30/10ThIe O6aKa

e)

* Ne sjeam se plavijeg i svijeZijeg jutra! (B. 76)

* Ne pamtim plavetnijeg i svieZijeg jutra! (C. 116)
¢ 51 He noMHIO yTpa GoJee roIy6Oro M CBeXero!

X)
e ... kako su mu usne pomodrile i drhtale ... (B. 78)

e ... kako mu pomodrele usne dr&cu... (C. 118)
¢ g BUJieJl, KaK IOCHMHEeBIINE I'YObI ero APOXKaIn

3)

* On pocrveni... (B. 79)
¢ On pocrvenje ... (C. 119)
* OH nokpacHes

")

e ... dijeli modru puéinu... (B. 85)
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e ... razdvaja sinju pucinu... (C. 127)
® OTHENSIONIEN CUHIOK MyUYUHY
)

e ... mjesec, puni crven... (B. 88)

e ... uStap, rumen... (C. 131)
e MecCsll, IOJTHBIN ¥ KPAaCHBINA

®paszeonorus. U3 o6oux nepesonos I'HB nonyunsaock 32 ¢ppaseonorusma
B IBYX BapMaHTaX, ¥ 10 OGHOMY IpuUMepy dpa3eosiorusmMa B Iiepepoje
Bormanoemnua u lipakoBuua. Tak kak I'HB B XopBaTuu npegHasHaueH /I
JleKmupbl, MbI 06PAaTUIUCh C aHKETOM CTYAeHTaM 1-ro Kypca PyCCKOro 43bl-
Ka M JIMTepaTyphl, C BOIIPOCOM, UMTAJIM I OHU B ILIKOJIe 3STOT poMaH? Ha
JIEKIIMSIX B Cpepny, 4-ro MapTa 2015 1. 66110 36 CTYAEHTOB, ¥ KPOME OHOI0
CTYIIeHTa, Bce OKOHUMIM Koy B P. XopBaTusd. 18 CTyAeHTOB NpoUynTaio
pOMaH B CpefHeil IIKoJie, 26 Ha daKyIbTeTe — BCe MPOUNTAIIX ITepeBo]]
3naTtko I[pHKOBMYA, TOJBKO OAMH CTYAEHT UMUTaj nepesop bormaHnosuua
Ha noprtaje eLektire.skole.hr. Ciiemyioniyue BOIPOCH 6bIM, HACKOJIBKO I10-
HATHBIMU 9BJISIOTCS IIPUBeIeHHbIe (PPa3e0I0TU3MBL, U YIIOTPEOIISIOTCS JIU
OHU B peasibHOM KU3HMU. 32 Pppaseosiorm3mMa, yrnotrpebneHsl bormaHosuuem,
TIOHSITHBI BCEM, JIMIIb Ha OCHOBe KOHTeKcTa. ¥V lIpHKOBMYA 27 IPUMEPOB,
MOHATHBIX BCEM — U3 UET0 OJMH MIPUMepP TOJIBKO OTHOMY CTYHAEHTY (... Sto
si se uzvrtio ko piskor u loncu?); ocHOBHOe 3HAuUeHMe Jpyroro dpaseoso-
IM3Ma IOHATHO 6BIJIO TOJIBKO OJHOMY cTymeHTy (Nisi me uspio nasamariti).
KoMmMmeHTapuu k ppaseosiormamamM, HECMOTPS Ha IlepeBOJ, UacTo ObIH,
YTO OHU YIOTPEONSIOTCS B IUTEPATYPHBIX IPOU3BEIeHUIX, UTO OHU ap-
XaWUHBI; IJIs OJHOTO IIpMMepa KOMMEeHTapuil 6bLI, UTO TaKoe BhIpa)KeHue
MOYXHO YCJIBIIIATh B myp60-¢hosibk My3bike («na narodnjacimar). 19 dpase-
0JIOTU3MOB 060MX ITePeBOTUMKOB GbIJIM M3BECTHBI BCeM, 6e3 06ayMUBAHUS
¥ 06aBOYHOTrO onucaHus. Bce dppaseosiornsMsl 6bIJIM YACTHIO XOPBATCKOTO
SI3BIKA — CTAaHAAPTHOTO MJIM KaprOHHOI'0, TOJIbKO OAMH PYCCKUM dpaseo-
JIOru3M ocTasicd npobnemont: Hamypa-dypa, cydvba-uHoetika, a #U3Hb-Ko-
netika.

V Borganosuua (1947: 80) cnepyoommuit mepeson;: «Priroda je luda, sudbina
pura, a Zivot kopjejkal» [U izvorniku ovo mjesto glasi: «Natura-dura, sudba-
andjejka, a Zizn-kapjejkal» — Bilj. prev.].

V Upukosuua (1981: 120)# Priroda je roda, sudbina jarac, a Zivot stoparac!
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3 QUOD LICET TRANSLATORI, NON LICET DISCIPULO

Iponseenenus g o6a3arenrsHoro UTEeHMUS CIIYKAT AJIs 060TallleHUs JIeK-
CUKU, KaK YIIPa)XXHEHMsI K YCBOEHMIO XOPOIIUX CUHTAKCUUECKUX peleHu,
Y LIS yCBOEHUS CTAaHZAPTHOTO s3bIKa. B 060MX mepeBofax Mbl HAIIIN
IIPMMEPBI YIIOTPe6 IeHNsI CJIOB M BhIPaXKeHU, Ha OCHOBE KOTOPBIX BBI, KaK
YU€HHUK, IIOJIYUNTE OTPULIATEIBHYIO OL[EHKY:

I Nw—wﬁm _0 U:m :mﬁosﬁm (HmOmnmﬂ (—Hmnm Oﬁ~ crne Hno u QM(OTONQ llém AIOWHOI su @ROQ:NHQ
OOCHQ_AC u QCMC AE@H&KONSQ _WMH va

e ... a kneginjica je naprosto imala Ziv€ani napad. (IlpukoBuy 1981: 106)

e Naprosto ne zna$ iskoristiti ... (I[paxoBuu 1981: 78)

¢ Onda izade na sredinu jedna djevojka ... (8) pa izadem napolje (Bornanoruu 1947: 9)
e izadu na sredinu (23) - pa sam iziao na zrak (UpHKOBMY 1981: 24)

® ... Zivotvorni zrak razljeven po njihovim gudurama ... (UpHKOBMY 1981: 33)

e ... koje su se pri prvom naletu vjetra mogle survati u klisuru ... (IlpukoBny 1981: 35)
e ... ali ne u Evropu, boZe satuvaj ... (Ilpukosuy 1981: 40)

* Sutradan rano ujutro sahranismo je ... (BormanoBuy 1947: 23)

e ... cvijeca Sto raste na skromnom vrtu. (IpHKOBMY 1981: 67)

e ... kao da se Setam ... (IlpaKoBUY 1981: 109)

* ... maSe sabljom i juri naprijed zaZmirivsi o¢ima. (BorpaHoBuuY 1947: 41)

° ... mlati sabljom oko sebe, vice i stlja Zmureéki. (UIpuKoBMY 1981: 69)

® ... po vapnenim stijenama ... (borzanoBuy 1947: 43)

® ... povapnenacnim stijenama .. . (purKoBMy 1981: 71)

U mene je od prirode strast da protivurjecim ... (Borganosuy 1947: 44)

o — Staje? (IpHKOBMU 1981: 81)

* Nevrijeme nas je zateklo u peéini ... (Borgasouy 1947: 51)

* U pecini nas je zatekla oluja ... (IlpaxoBuy 1981: 82)

* -~ Ajaodoh da $vrljam ... (IlpukoBuy 1981: 85)

* Osmijesi im proturje¢je pogledima ... (IpHKOBMY 1981: 89)

* Zasto nece da mi dade priliku da se vidim s njom nasamu. (L[pakosuy 1981: 101)
Ovaj me Covjek voli, ali ja sam udata ... (IpuKoBMy 1981: 103)

4 THB B U3OAHUUA 2012 T. KAK CBUAETEJIBCTBO HOPMUPOBAHMS
XOPBATCKOI'O COBPEMEHHOTO CTAHIAPTHOTO A3bIKA

llepeBoxn I'HB B uagauuu 2012 T. NpOaHaIM3UPyeM B QYHKIIUM pegaKTo-
Pa XOpBATCKOro fA3bIKa, U MMPeNojiaBaTelisi XOPBATCKOTO S3bIKa. CHauarna,
3aZanuM BONPOC, HACKOJIBKO ITeIarOTMUeCKUM SIBIISIeTCS BO3MOXHOCTh
II0JIb30BAThLCA ABYMS (HEOOMHAKOBBIMU U HECOBpPeMEHHBIMM) ITepeBofa-
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MY MMPOBOMU3BECTHOrO IMPOMU3BeAeHNMS B PaMKaX 3aKOHOM YKa3aHHOTO
IIKOJIBHOTO IIpeiMeTa XopsamcKull A3blK U Iumepamypa, 4acTh npoussede-
Hus 0718 0653amenbHo20 umeHusa? B To BpeMs Kak IIpoOM3BedeHUs CIy>KaT
MEeTOAUUECKUM I10CO6MEM YCBOUTH HOPMUPOBAHHBIN CIYXKeOHbIV CTaH-
JapTHBIN COBPEMEHHBIN XOPBATCKUM SA3BIK — B I'OCYAApPCTBEHHOM IIKOJIE,
B KOTOPOM BCe HAUMHAIOT C OJMHAKOBOM no3muuu? Ilepen m3aoKeHueM
n3nanust 2012 r., KOTOPOe, KCTaTH, SIBJISIETCS Memoouuecku 06pabomaHHbIM
nepeBoaoM 3. lipakoBuua 1974 r., MBI YKa)keM Ha OCHOBHBIE HeIOCTaTKN
o6oux mepesomor’. V BorgaHoBMUYa MBI HAIlUIM JIAKYHEI B IIepeBofe, T. €.
LieJIble MIPeJIOXKeHMsI BHIUePKHYTHI, B TO BpeMs KaK B ero rnepeBofe Boo06-
Ille HET ITPeIUCIOBUS:

e On kleknu kraj postelje i pritisnu usta na njene hladne usne. (B. 22)

On je kleknuo pokraj kreveta, pridigao joj glavu s jastuka i pritisnuo usne na njene

usne koje su se ve¢ pocCele (43) hladjeti... (C. 44)

e OH CcTaJI Ha KOJIEHM BO3JIe KPOBATH, IIPUIIOAHSI €€ TOJIOBY C IOAYIIKMY M IIPUXKaJl
CBOM I'y6BI K €€ XOJIOAEIIUM Iry6am..

e ... sjedio je kao $to sjedi Balzacova koketa ... (B. 27)
e ... sjedio je kao Sto sjedi tridesetogodi$nja Balzacova kaéiperka ... (C. 50)
® OH CMJeJI, KaK CUAUT 6asib3aKoBa TPULALIATUIIETHSAS KOKeTKa

¢ ... iudaljenu krimsku obalu kojoj se na vrhu bijeli svjetionik. (B. 34)

e ... daleku krimsku obalu $to se pruza kao ljubi¢asta pruga i zavrSava hridinom na
kojoj se bijeli toranj svjetionika ... (C. 60)

e Ha JanbHUM Geper KppIMa, KOTOPHIV TSHETCS JIMJIOBOM ITOJIOCOM M KOHUAETCS yTe-
coM

.Hnmc.hmm. HallllIn mmﬂﬁmmsu.:um:u:w repesong — y borgaHoBMua:

3 Kcratn, MHeHMe [IpHKOBMYA 0 peJJaKType XYI0XKeCTBEeHHBIX MIePeBOJI0B BOOGIIE He
OBIJIO TIOJIOKUTEIBHBIM: «Priznajem da sam s lektorima ratovao od sama pocetka svoje
prevodilacke, pa i uredniCke karijere. /.../ Najveca je i najce$ca boljka nasih lektora
- mehanicko otaljavanje svoga posla. Mnogi od njih kao da uopée ne razmisljaju o
onome §to Citaju i lektoriraju, nego automatski ispravljaju uocene pravopisne i even-
tualno gramaticke pogreske. I, naravno, pogotovo u ovih posljednjih desetak godina,
revno progone ‘srbizme’, ili one rijeci koje oni smatraju ‘srbizmima’.» IJpaxkoBuu 2003:
156-157.
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W HenpaBUIIBHEIN [TePeBO U y LlpHKOBHUUa:

BoGDANOVIE 1947 CRNKOVIC 1981 LJERMONTOV 1840
... grmlje bijelog grmlje bijelog bagrema i ... KYCTBI 6eJ10it aKalum u
bagrema i jorgovana. zove. (44) [bazgal GY3UHBI.
(23) [bazga]
.. @ iza njih se pomaljao | ... a jo3 dalje iza njega M3-3a HUX BBITJIAABIBA
Kazbek u svojoj bijeloj nazrijevao se Kazbek sa Kas6ek B cBoeit
biskupskoj kapi. (25) svojom bijelom kapom 6eJI0/1 KapMHaJIbCKOI
slitnom kardinalskoj. (47) LIamkKe.
- »Ti si domadi¢in sin?« - Jesi li ti gazdin sin? — «TBl XO39MCKUI CBIH?» —
- zapitam ga napokon. - | upitah napokon. — Nisam. CIIPOCUJI 51 eT0 HaKOHeI].
»Nisam«. — »Pa tko si?« - Pa, tko si onda? - — «Hm». — «KT0 ke TbI?» —
- »Uboga sirota«. (33) Siroce, ubogar. (58) «Cupora, y6oros».
»Evo, kupi sebi - Na, kupi si «Ha, xymnu ce6e
aprenjaka.« (37) medenjaka. ... (65) NPSTHUKOBY.
... izvadi nov€anicu i ... izvadio je novéarku i OH BBIHYJI
lisnicu... (86) lisnicu ... (129) CBOWV KOIIEJIeK U
O6YMaXKHMK M OTIAJT X
CYaCT/IMBILY,
- Ej, strino - rece - Ej, teta! - vikne kapetan | - 311, TeTka! - ckazan
kapetan starici ... (90) starici. (134) ecayJ1 ctapyxe,

BoGpANOVICE 1947 CRNKOVIC 1981 LJERMONTOV 1840

... kad umacu svoje ¢ase |...kad spustaju opletenu B KOJIOZeIl

u bunar sumporno-kisele |&a3u u vrelo kisele vode ... KMCJIOCEPHOM BOJbI

vode ... (40) (68)

Svaki dan vidim Vjeru Svaki dan vidam Veru kod | Kaxzbiit menn BIOKY Bepy
kraj bunara ... (66) vrela... (102) y KOJIoA11a

0... epolete, epolete! (60) |0, epolete, epoletuske! (94) | 0, smoneTsl, anomeTs!

... 0vo je bolje od banke i |- ovo je bolje od faraona i - 3TO
Stosa. (88) ajnca. (131) Jyunie 6aHKa M MITOCCA.

V BorgaHoBMua faTel B JHEBHUKE IleyopuHa ucnymessr: Het 22-ro U 23-
ro Mafd; 29-oe Masg HauMHaeTCs npenjoXeHueM 22-0ro Mas; 6-0e UI0HS
COIEPXXUT TEKCT 29-TO Masi: 3-e MIOHS OOMHAKOBO 11-My uroHI0; 4-0e UIOHSA
HOIMHHMKA OTBEYAET 12-My MIOHIO; 5-0T'0 MIOHH HeT; 13-0e = 12-0e IO JIVIH-
HUKA; 14-0e = 6; 15 =7; 18 = 10; 22 = 11; 24 = 12; 25 = 14; 27 = 16.
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B nepesoge 3. IIpakoBuua 2012 I. MOXKHO YETKO OTMETUTH U3MEHEHNS B
TEKCTe, OTHOCAILIMECS, B EPBYI0 OUepeb, K, TAaK Ha3bIBAeMbIM, HOpMa-
TUBHO MPEAIIOUYMTAaEMBIM CJIOBAaM B XOPBAaTCKOM si3bIKe. OCTaeTCs HeIo-
HSITHBIM, CHeJIaJl IV 9TU U3MeHeHNs IePEBOTUMK, MJIU OHU IIOSBUJIACH ITOf,
BJINSTHYEM PEIAKTYPhl M KOPPEKTYPBI U3AATeIs.

ITocMoTpuM, HanpuMep, ciaeAyolnye NIpUMepbL:

a) CMHTaKcuUc

KOHCTPYKIMS treba da + pe3eHT — treba + UHOUHUTUB

CorsacHO COBpeMeHHOM CMHTaKCHMUYEeCKOM HOPMe U IIPUHIINUIIE IIPABMIIBHOM
KOHCTPYKUMMU treba + *HOUMHUTUB, Cund 1 [lpaHbBKOBUY TOBOPAT, UTO:
«glagol trebati u modalnome znacenju u starijoj hrvatskoj normativistici
smatrao se pravilnim samo u bezlicnome obliku, pa su se ispravnima smatrale
samo konstrukcije tipa Ti treba da citas. Danas se smatraju pravilnima i
konstrukcije tipa Ti trebas citati, On treba citati i sl.» (Sili¢ i Pranjkovi¢
2005: 186).

6) JIekcuka
naprosto — jednostavno
BMecTo Hapeuust naprosto ynotpebinsiercs Hapeuue jednostavno, IoToMy

UTO Hapeuue naprosto IpUHALJIEKUT JIeKCUUeCKOMY MHBEeHTapIo cep6CcKo-
o A3bIKa, T. €. yallle YIIoTpebsseTcs B cepOCKOM S3bIKe.

uvjerenje — dojam
CymiecTBUTEIIbHOE uvjerenje o6nagaer 3HaueHueM ‘osobno misljenje o

2 S IO
Cemu, stajaliste, glediSte’, B To BpeMs Kak dojam o6o3HauaeT ‘doZivljaj
izazvan izravnim opaZanjem’.

oficirski — Casnicki; oficir — Casnik // kapetan — satnik
Brixogom Pecriy6nuku XopBatus us coctaBa COPIO B 1991-M I. BOEHHBIE
TepMMHBI 3aMeHeHbI XOpBaTCKMMMU. [IpuiaraTeibHoe oficirski v CyleCTBU-

TeJNbHbIE oficir M kapetan 3aMeHeHBI JaBHO CYIIeCTBYIOIIMMU XOPBATCKUMU
TepMMHAMM, HO 3aMeHa B iepeBofe 2012 r. IpoUCXOaUT He CUCTeMAaTUYHO.

stepenica — stuba
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B xovwmanmos HOPMaTUBUCTHUKE YIIOTPEOIIeTCS MPUHINUII 3aMEeHBI JIeKce-
MBI Stepenica nexcemoi stuba (cmynenw, CMyneHvKa).

B) Opdorpadus
bog — Bog

B mepyoy sI36IKOBOJ YHUTApPM3ALMM XOPBATCKOTO M CEPOCKOTO SI3BIKOB He
ynoTtpe6nsnack ¢popma Bog, 3-3a 06IIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKOTO YCTpOMn-
CTBa rocygapcTsa. B HoBoe Bpems opma bog yrnoTpebisieTcs B 3HaAUeHUN
TIOIMTEUCTUIRCKOTO 6ora, a Bog B 3HAUEHMM MOHOTEUCTUUECKOTO (XPUCTH-
aHCTBO, UYAauU3M, UCJIaM).

nece — ne Ce // greSan — grje3an // precima — predcima

IIprBOAMM CaMble BEIpAa3UTe IbHBIE IPUMEDHI 3aMEH, YUUTBIBAIOIINX 0pdO-
rpaduueckue npasuia, AeMCTBYOIMe B Tepuog 2000-2013 IT. B o6paso-
BaTe/IbHOJ CHCTEMe, HO He U B ITpaKTuKe. [ipumep (He)cIMTHOrO MIMCaHUH,
n06aBOUHOM lomayuu, v IPUMeHEeHUsT 3TUMOJIOTUUECKO opdorpadun
NPUMEHSIOTCA M B M3gaHuM 2012 1., CHOBA He B 1IeJIOM nepesoge (cMm. Neéu,
hvala lijepa, ne pijem. 18/2012, 21/1974) // (Eh, grjesna duso! /| Eh, gresna
duso! 173/2012 // 134/1974) |/ (... premda sam se narugao nasim precima ... [/
...premda sam se narugao nasim predcima ... 170 // 132).

5 PYCCKMM A3BIK M XOPBATCKU IEPEBOTUMK

XOpBaTCKOMY NEPEBOJIUMKY B €r0 JeATeTbHOCTH IPO6IEeMOil CTAHOBUTCS
(He)Hy>xHas TpaHChOHEMM3ALMS U TpaHCMOpdeMuU3aLus, HeCUCTeMaTHUU-
Hast M HeYHU(PUIMPOBAHHASI TPAHC/IUTEPALIMS, OTBET Ha BOIIPOC, HACKOJIb-
KO HaZIoGHO MCII0JIb30BaTh 3aMMCTBOBAHHbIE B XOPBATCKOM SI3BIKE CJIOBA.
B mpomuutom XopBaTCKuit epeBogUMK GbUT [OJKeH yUYeCThb MOJIUTUUECKMe
BIIMAHMS HA A3BIK, B HOBOE BPeMs 3Ta MMpo6JieMa He CylecTByeT. 3ajaua
XOPBATCKMX MEePEBOAUYMKOB B IMPOLLIOM 6bIJIa CBSA3aHA M C HALIMOHAIBHOM

VJIEHTUYHOCTBIO, CM. CJIOBA BEJIMKOTO XOPBATCKOTO MepeBogumnka MaTe
Mapaca*:

4 EE”\\<<<<<<.Bm:nm.E\ém:mm\am\396%8:.wﬁowomco\omoﬁnbﬁumoc,\maﬁuwo_.mﬂww\.
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Prevoditelji su Guvari jezika. Prevoditelji su odigrali ¢asnu ulogu braneci hrvatski
jezik nekoliko desetlje¢a od svakojakih pogubnih utjecaja. Pazili su na dostojanstvo
hrvatske knjiZevne rije¢i, katkad i vise nego nasi izvorni knjiZevnici.

B HOBOe BpeMs 3ajjlaua XOpBaTCKOr'0 ITePeBOJUMKA JI0JDKHA GBITh Ipolie
— IepeBeCcTU TEeKCT C OJHOrO A3bIKa Ha COBPEMEHHBIN XOPBATCKUM SI3bIK.
[To3TOMY OTBET Ha Halll BOIIPOC, HY>KEH JIX HOBBIN, COBPEMEHHBIN, TOUHBI,
OIHO3HAUHbINA Nepesoy [epos Hawle2o spemeHu, 6yJeT MOJI0KUTeIbHbBIM.
Ila, XOpBATCKMUI MEPEBOJUYMK B [JOJIT'Y U K XOPBATCKOMY UMTATENIO0, U K
Muxauny 0. JlepMOHTOBY.
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